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of the estate in the territory of the latter 
Party. Property so released shall be subject 
to the application of the laws of the releasing 
Party governing administration and di- 
stribution of the deceaseds' estates. When 
under such laws distribution of the dec- 
eased's estate is made directly to the persons 
who have an interest in the estate, the 
releasing Party shall take appropriate action 
to assist in making available to the other 
Party the distributive share of each German 
enemy. 

B. Notwithstanding the provisions of 
Paragraph A of this Article, where a non- 
enemy domiciled in the territory of one 
Party has died owning immovable property 
in the territory of another Party and an 
interest in the property' devolves upon or 
is to be distributed to a German enemy 
under the will of the deceased or under the 
applicable laws of descent, the interest may 
be retained by the latter Party, subject to 
the rights of non-enemy creditors of the 
deceased or of non-enemy heirs to whom, 
under applicable law, a portion of the 
immovable property is reserved. 

C. This Article shall not apply to any 
property in the estate of a deceased if the 
property was administered and distributed 
before the Party in whose territory the 
property was located instituted war-time 
emergency measures applicable to the ad- 
ministration and distribution of the pro- 
perty of the deceased. 

D For the purposes of this Article, the 
domicile of a deceased shall be determined 
according to the law of the Party within 
whose jurisdiction the property is located. 

Article 8. 
Property within the jurisdiction of a 

Party which is held under a bona fide trust 
or other bona fide fiduciary arrangement in 
which a German enemy has an interest as 
a beneficiary or otherwise, and which trust 

med Henblik paa at lette Boets normale Be- 
handling i sidstnævnte Parts Territorium. De 
saaledes frigivne Aktiver skal være under- 
givet det frigivende Lands Love om Be- 
handling og Skifte af Dødsboer. Naar ifølge 
saadanne Love Aktiver udlægges direkte til 
de Personer, som har en Interesse i Boet, 
skal den frigivende Part træNe de fornødne 
Foranstaltninger med Hensyn til at stille de 
tyske Fjender tilkommende Andele i et 
saadant Bo til Raadighed for den anden 
Part. 

B. Uanset de i Stk. A i nærværende 
Artikel indeholdte Bestemmelser gælder det, 
at naar en Ikke-Fjende, der er bosiddende 
i een Parts Territorium, er afgaaet ved 
Døden efterladende sig fast Ejendom i en 
anden Parts Territorium, og en Interesse i 
Ejendommen, i Henhold til afdødes Testa- 
mente eller i Henhold til den gældende 
Arvelov, tilfalder eller vil være at tillægge 
en tysk Fjende, kan denne Interesse tilbage- 
holdes af sidstnævnte Part, dog saaledes at 
en ikke-fjendtlig Kreditor eller ikke-fj endt- 
lige Arvinger, til hvem i Henhold til den 
gældende Lov en Del af den paagældende 
faste Ejendom skal falde, skal have deres 
respektive Krav dækket forlods. 

C. Nærværende Artikel finder ikke An- 
vendelse paa en afdød Persons Efterladen- 
skaber, saafremt disse blev behandlet og 
skiftet, forinden den Part, i hvis Territo- 
rium vedkommende Efterladenskaber be- 
fandt sig, havde indført Krigstidslovgiv- 
ning, der ogsaa finder Anvendelse paa Be- 
handlingen og Fordelingen af Afdødes Ef- 
terladenskaber. 

D. Med Henblik paa Bestemmelserne 
i denne Artikel bestemmes en afdød Persons 
Hjemsted efter den Parts Lovgivning, i hvis 
Jurisdiktion Efterladenskaberne befinder sig. 

Artikel 8. 
Aktiver, der beror i een Parts Jurisdik- 

tion, og som administreres som Legat eller 
under anden Baandlæggelse, i hvilken en 
tysk Fjende har en Interesse som Rente- 
nyder eller paa anden Maade, skal, hvis dette 


